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8Y parcenos 1 Pijinmisi

8Y parcenos shmeron ton 
8uperousion tikti ke 8h gh to 
8sphleon tw aprositw 
8prosagi aggeli meta pi 
menwn doxologousi 8mmagi 
de meta asteros 8odi porousi 
dihmas gar 8egennhch pedion 
neon 8o8pro8ew nwn ceos.

Ee parthenos see meron ton 
ee per oo sion tik ti ke ee 
gee to es pee leon to apro si 
to epro sagi angeli meta pi 
me non doxo logoosi em 
magi the meta asteros othi 
poroosi deemas ghar e gen 
nee thee pe thion ne on o 
epro e oa non theos.

Today the Virgin gives birth 
to the Sublime Essence and 
the earth offers the manger 
to the Unapproachable. The 
angels with the shepherds are 
glorifying and the wise men 
with the star are going on 
their way, because a new 
child is born for our sake; He 
is the God before all ages.

Chanted on the Nativity Feast after the Acts of the Apostles

Pijinmisi 8mparhenikon@ ouox 
ninakxi 8m8pneumatikon@ 
ou8svhri 8mparadoxon@ kata 
ni8smh 8m8provhtikon.

The virgin birth: and the 
spiritual birth pains: are 
astonishing wonders: 
according to the prophetic 
voices.

Pi jin misi em parthenikon: 
owoh ni nak hi em 
epnevmatikon: oo esh feeri 
em paradoxon: kata ni 
esmee em eprofeetikon.
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Ke 8upertou kataxiwchne 
8hmas@ ths akro 8asews tou 
8agiou euaggeliou@ kurion ke 
ton ceon 8hmwn@ 
8iketeuswmen sovia orci 
8akouswmen tou 8agiou 
euaggeliou.

Ke 8upertou

Ke ee per too kata exioa 
thee ne eemas: tees akro a 
se os too agioo evangelioo: 
kirion ke ton theon 
eemoan: ee ke tev somen 
sofia orthee a koo somen 
too agio evangelioo.

We beseech our Lord and 
God: that we may be worthy 
to hear the holy and divine 
gospel: In wisdom, let us 
hear the holy gospel.

Chanted after the Psalm during the Holy Passion Week
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Piwik 8nte 8pwnq@ 8etaf8i 
8epesht@ nan 8ebolqen 8tve@ 
af+ 8m8pwnq 8mpikosmos.

8Nco xwi Maria@ 8arefai qen 
teneji@ 8mpimanna 8nno8hton@ 
8etaf8i 8ebolqen 8Viwt.

Aremasf a[ne cwleb@ af+ 
nan 8mpefswma@ nem pef8snof 
ettaihout@ anwnq sa 8enex.

Cetwounou xarok@ 8nje 
ni,eroubim@ nem niseravim@ 
se8snau 8erok an.

Tennau 8erok 8mmhni@ xijen 
pima8nerswousi@ ten[i 
8ebolqen pekswma@ nem 
pek8snof ettaihout.

Piwik
Pi oik ente ep onkh: etaf ee 
e pe seet: nan evol khen 
etfe: af ti em ep onkh em pi 
kosmos.

Entho hoi Maria: a re fai 
khen te neji: em pi manna 
en no ee ton: etaf ee evol 
khen Efyot.

A re masf ach ne tholeb: af 
ti nan em pef soma: nem 
pef esnof et tai oot: an onkh 
sha eneh.

Se to oo noo harok: enje ni 
sheroobim: nem ni serafim: 
se eshnav erok an.

Ten nav erok em meeni: 
hijen pi ma en ersho ooshi: 
ten chi evol khen pek soma: 
nem pek esnof et tai oot.

The Bread of Life: that 
came down: to us from 
heaven: gave life to the 
world.

You also, Mary: bore in 
your womb: the rational 
Manna: that came from the 
Father.

You bore Him without 
blemish: He gave us His 
Body: and His honored 
Blood: We live forever.

The Cherubim: and the 
Seraphim: stand around 
You: They cannot see You.

We see you always: on the 
altar: We partake of Your 
Body: and Your honored 
Blood.
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Ecbe vai ten[isi@ 8mmo a~xiws@ 
qen xanumnologia@ 
8mp~rovhtikon.

Je ausaji ehbh+@ 8nxan8xbhoui 
ettaihout@ +baki ecouab@ 8nte 
pinis+ 8nouro.

Ten+xo tentwbx@ ecrensasni 
eunai@ xiten nep~resbia@ 8ntotf 
8mpimairwmi.

Hiten ni8presbia@ 8nte +ce8otokos@ 
ecouab Maria@ 8P[ois ari8xmot 
nan 8mpi,w 8ebol 8nte nennobi.

Hiten ni8presbia@ 8nte 
niar,iaggelos ecouab Mi,ahl 
nem Gabrihl@ 8P[ois ari8xmot 
nan 8mpi,w 8ebol 8nte nennobi.

Eth ve fai ten chisi: emmo 
axios: khen han imno logia: 
em eprofeetikon.

Je av sagi eth veeti: en han 
eh vee owi et tai oot: ti vaki 
ethowab: ente pi nishti en 
ooro.

Ten ti ho ten toavh: ethren 
shashni ev nai: hiten ne 
epresvia: en totf em pi mai 
roami.

Hiten ni epresvia: ente ti 
theotokos: ethowab Maria: 
Epchois ari ehmot nan em pi 
koa evol ente nen novi.

Hiten ni epresvia: ente ni 
arshi angelos ethoowab 
Mikhaeel nem Ghabrieel : 
Epchois ari ehmot nan em pi 
koa evol ente nen novi.

Wherefore we exalt: You 
worthily: with prophetic: 
praises.

For they have said 
concerning you: honored 
things: O holy city: of the 
Great King.

We ask and pray: that we 
may win mercy: through 
your intercessions: with the 
Lover of Mankind.

Through the intercessions: 
of the Mother of God: Saint 
Mary: O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins.

Through the intercessions: 
of the holy archangels, 
Michael and Gabriel: O 
Lord, grant us the 
forgiveness of our sins.
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Amwini marenouwst@ n}8trias 
ecouab 8ete 8Viwt nem 8Pshri@ 
nem Pi8pneuma ecouab.

Anon qa nilaos@ 8n8,ristianos@ 
vai gar pe Pennou+@ 8n8alhcinos.

Ouon ouxelpis 8ntan@ 
qen checouab Maria@ 8ere  
8Vnou+ nai nan@ xiten 
nes8presbia.

<ere ne Maria@ +8[rompi 
ecnesws@ ch8etasmisi nan 
8m8Vnou+ pilogos.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 
efouab@ ,ere ne Maria@ 8cmau 
8mvhecouab.

Verses of Cymbals

Amoini maren oo osht: en Ti 
etrias ethowab: e te Efyot 
nem Epsheeri: nem Pi 
epnevma ethowab.

Anon kha ni laos: en 
ekhristianos: fai ghar pe 
Pennooti: en alee thinos.

Oo on oo helpis en tan: khen 
thee ethowab Maria: e re 
Efnooti nai nan: hiten nes 
epresvia.

Shere ne Maria: ti echrompi 
eth ne soas: thee etas misi 
nan em Efnooti pi logos.

Shere ne Maria: khen oo 
shere efowab: shere ne 
Maria: ethmav em fee 
ethowab.

Come let us worship: the 
Holy Trinity: the Father 
and the Son: and the 
Holy Spirit.

We the Christian  
people: for this is our 
True God.

We have hope: in Saint 
Mary: that God will have 
mercy on us: through her 
intercessions.

Hail to you, Mary: the 
beautiful dove: who bore 
for us God, the Word.

Hail to you, Mary: with 
a holy hail: Hail to you, 
Mary: the Mother of the 
Holy One.

Chanted on the Adam Days (Sunday, Monday, Tuesday) in the Standard Tune
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<ere Mi,ahl@ pinis+ 
8nar,iaggelos@ ,ere Gabrihl@ 
pisotp 8mfaisennoufi.

<ere Ni,eroubim@ ,ere 
Niseravim@ ,ere nitagma 
throu@ 8n8epouranion.

<ere Iwannhs@ pinis+ 
8m8prodromos@ ,ere piouhb@ 
8psuggenhs 8nEmmanouhl.

<ere na[ois 8nio+@ 
8n8apostolos@ ,ere nimachths@ 
8nte Pen[ois I'h's P','s.

<ere nak 8w pimarturos@ ,ere 
pieuaggelisths@ ,ere pi8a 
postolos@ abba Markos 
picew~rimos.

Shere Mikhaeel: pi nishti 
en arshi angelos: shere 
Ghabrieel: pi sotp em fai 
shennoofi.

Shere Ni sheroobim: shere 
Ni serafim: shere ni taghma 
teero: en ep oo ranion.

Shere Ioannees: pi nishti 
em eprodromos: shere pi 
oweeb: ep singenees en 
Emmanooeel.

Shere nachois enioti: en 
apostolos: shere ni 
matheetees: ente Penchois 
Isos Pi ekhristos.

Shere nak oa pi martiros: 
shere pi evangelistees: 
shere pi apostolos: avva 
Markos pi theo rimos.

Hail to Michael: the great 
archangel: Hail to 
Gabriel: the chosen 
announcer.

Hail to the Cherubim: 
Hail to the Seraphim: Hail 
to all: the heavenly orders.

Hail to John: the great 
forerunner: Hail to the 
priest: the kinsman of 
Emmanuel.

Hail to my masters and 
fathers: the apostles: Hail 
to the disciples: of our 
Lord Jesus Christ.

Hail to you, O martyr: 
Hail to the evangelist: 
Hail to the apostle: Mark 
the beholder of God.
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<ere nak 8w pimarturos@ ,ere 
piswij 8ngenneos@ ,ere 
piaclovoros@ pa[ois 8pouro 
Gew~rgios.

<ere nak 8w pimarturos@ ,ere 
piswij 8ngenneos@ ,ere 
piaclovoros@ abba Mhna 8nte 
Nivaiat.

<ere peniwt abba Antwnios@ 
piqhbs 8nte +metmona,os@ ,ere 
peniwt abba Paule@ pimenrit 
8nte P','s.

Hiten ni8presbia@ 8nte +ceo~tokos 
ecouab Maria@ 8P[ois a~ri8xmot 
nan 8mpi,w 8ebol 8nte nennobi.

Ecrenxws 8erok@ nem Pekiwt 
8n8agacos@nem Pi8pneuma ecouab@ 
je ak8i aksw+ 8mmon nai nan.

Shere nak oa pi martiros: 
shere pi shoig en genneos: 
shere pi athloforos: 
pachois ep ooro Georgios.

Shere nak oa pi martiros: 
shere pi shoig en genneos: 
shere pi athloforos: avva 
Meena ente Ni faiat.

Shere penioat avva 
Antonios: pi kheevs ente ti 
met monakhos: shere 
penioat avva Pavle: pi 
menrit ente Pi ekhristos.

Hiten ni epresvia: ente ti 
theotokos ethowab Maria: 
Epchois ari ehmot nan em 
pi ko evol ente nen novi.

Ethren hoas erok: nem 
Pekiot en aghathos: nem 
Pi epnevma Ethowab: je 
ak ee ak soti emmon nai 
nan.

Hail to you, O martyr: Hail 
to the courageous hero: Hail 
to the fighter: my master, 
King George.

Hail to you, O martyr: Hail 
to the courageous hero: Hail 
to the fighter: Abba Mena of 
Nifaiat.

Hail to our father Abba 
Antony: the lamp of 
monasticism: Hail to our 
father, Abba Paul: the 
beloved of Christ.

Through the intercessions: 
of the Mother of God, Saint 
Mary: O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins.

That we may praise You: 
with Your Good Father: and 
the Holy Spirit: for You 
have come and saved us. 
Have mercy on us.
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Cw...cis 8amhn@ ke tw 
8pneumati sou.

Cw...

So… this ameen: ke to 
epnevmati soo. 

Sa…ved Amen. And with 
your spirit.
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8Cmou 8e8P[ois 8ebol qen 
nivhou8i allhlouia. 8Cmou 
8erof qen nhet[osi.

8Cmou 8erof nefaggelos throu 
allhlouia. 8Cmou 8erof 
nefdunamis throu.

8Cmou 8erof pirh nem piiox 
allhlouia. 8Cmou 8erof nisiou 
throu 8nte piouwini.

8Cmou 8erof nivhou8i 8nte 
nivhou8i allhlouia. Nem 
nikemwou etsa 8pswi 
8nnivhou8i.

Marou8smou throu 8e8vran 
8m8P[ois allhlouia. Je 8ncof 
afjos ouox auswpi.

Fourth Hoos

Esmo epchois evol then 
nifioo-i alleluia. esmo 
erof khen nee-etchosi.

Esmo erof nefangelos 
teero alleluia. Esmo erof 
nef dinamis teero.

Esmo erof piri nem piyo 
alleluia. Esmo erof nicio 
teero ente pi-oo-oini.

Esmo erof nifee-oo-i ente 
nifee-oo-i alleluia. Nem 
nikemo-oo etca epshoi 
ennifee-oo-i

Maroo-esmo teero e-efran 
em-epchois alleluia. Je 
enthof afgos oo-oh 
avshopi  

Praise the Lord from the 
heavens Alleluia. Praise 
Him in the heights.

Praise Him all His 
angels Alleluia. Praise 
Him all His hosts.

Praise Him sun and 
moon Alleluia. Praise 
Him all you stars of 
light.

Praise Him you heavens 
of heavens Alleluia. And 
you waters above the 
heavens.

Let them praise the name 
of the Lord Alleluia. For 
He commanded and they 
were created.
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8Ncof afxonxen ouox auswnt 
allhlouia. Aftaxw8o 8eratou 
sa 8enex nem sa 8enex 8nte 
pi8enex.

Af,w 8nouxwn ouox 8nnefsini 
allhlouia. 8Cmou 8e8P[ois 8ebol 
qen 8pkaxi.

Ni8drakwn nem ninoun throu 
allhlouia. Ou8,rwm oual 
ou,iwn ou8,rustallos 
ou8pneuma 8nsarachou nhet8iri 
8mpefsaji.

Nitwou et[osi nem 
nikalamvwou throu allhlouia. 
Ni8sshn 8mfaioutax nem 
nisensifi throu.

Enthof afhonhen oo-oh 
avsont alleluia. Aftaho-o 
e-ratoo sha e-neh nem 
sha e-neh ente pi-e-neh

Afko enoo-hon oo-oh 
enefsini alleluia. Esmo 
e-epchois evol khen 
epkahi.

Ni-edrakon nem ninoon 
teero alleluia. Oo-ekrom 
oo-al ooshion oo-
ekristalos oo-epnevma 
ensarathee-oo nee-et-iri 
empefsaji.

Nito-oo etchosi nem nika 
lamfo-oo teero alleluia. 
Ni-esheen emfai-ootah 
nem ni shensifi teero.

He has ordered and they 
were created Alleluia. 
He has established them 
forever and ever.

He has made a decree 
which shall not pass 
away Alleluia. Praise 
the Lord from the earth.

You great sea creatures 
and all the depths 
Alleluia. Fire and hail, 
snow and clouds, 
stormy wind fulfilling 
His word.

Mountains and all hills 
Alleluia. Fruitful trees 
and all cedars.
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Nichrion nem nitebnwou8i 
throu allhlouia. Ni[atfi 
nem nixala+ etoi 8ntenx.

Niourwou 8nte 8pkaxi nem 
nilaos throu allhlouia. 
Niar,wn nem niref+xap 
throu 8nte 8pkaxi.

Hanqelsiri nem xanparcenos 
allhlouia. Hanqelloi nem 
xan8alwou8i.

Marou8smou throu 8e8vran 
8m8P[ois allhlouia. Je af[isi 
8nje pefran 8mmauatf.

Pefouwnx 8ebol sop xijen 
8pkaxi nem 8n8xrhi qen 8tve 
allhlouia. 8Fna[isi 8m8ptap 
8nte peflaos.

Ni theerion nem nitevno-
oo-i teero alleluia. 
Nichatfi nem ni halatee 
etoi entenh.

Ni-oo-ro-oo ente epkahi 
nem ni-la-os teero 
alleluia. Ni-arshon nem 
niref-tee-hap teero ente 
epkahi.

Han-khel-shiri nem han 
parthenos alleluia. Han-
kheloy nem han-a-lo-oo-i.

Maroo-esmo teero e-efran 
em-epchois alleluia. Je af-
chisi enje pefran em-
mavatf.

Pefoo-onh evol shop hijen 
epkahi nem en-ehri khen 
etve alleluia. Efnachisi 
em-eptap ente peflaos

Beasts and all cattle 
Alleluia. Creeping 
things and flying 
birds.

Kings of the earth and 
all people Alleluia. 
Princes and all judges 
of the earth.

Both young men and 
maidens Alleluia. Old 
men and children.

Let them praise the 
name of the Lord 
Alleluia. For His 
name alone is exalted.

His glory is above the 
earth and heaven 
Alleluia. And He has 
exalted the horn of 
His people.
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Ou8smou 8nte nhecouab throu 
8ntaf allhlouia. Nenshri 
8mPisrahl@ pilaos et qent 
8erof.

'A'l. 'A'l. 'A'l.

Jw 8m8P[ois qen oujw 8mberi 
allhlouia. Je 8are pef8smou 
qen 8tekklhsia 8nte nhecouab.

Marefounof 8nje Pisrahl 
8ejen vh8etafcamiof 
allhlouia. Nenshri 8nCiwn 
maroucelhl 8ejen Pououro.

Marou8smou 8epefran ecouab 
qen ou,oros allhlouia. 4en 
oukemkem nem ou2althrion 
marouer2alin 8erof.

Oo-esmo ente nee-ethoo-ab 
teero entaf alleluia. 
Nenshiri em-Pisra-eel: 
pilaos et khent prof.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Go em-epchois then oogo 
emveri alleluia. Je a-re pef-
esmo khen et-ek-leesia ente 
nee-ethoo-ab.

Marefoo-nof enjoy Pis-ra-
eel ejen fee-etaf-thamiof 
alleluia. Nenshiri enSion 
maroo-theleel even Poo-
ooro.

Maro-esmo e-pefran ethoo-
ab khen oo-khoros alleluia. 
Then oo-kem-kem nem oo-
epsalteerion maroo-er-
epsalin erof. 

The praise of all His saints 
Alleluia. The children of 
Israel, a people near unto 
Him.

Alleluia, Alleluia, 
Alleluia.

Sing to the Lord a new 
song Alleluia. And His 
praise in the congregation 
of the saints.

Let Israel rejoice in his 
Maker Alleluia. Let the 
children of Zion be joyful 
in their King.

Let them praise His name 
in a chorus Alleluia. Let 
them sing praises unto 
Him with timbrel and 
harp.
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Je 8P[ois na+ma+ 8ejen 
peflaos allhlouia. 8Fna[isi 
8nniremraus qen ououjai.

Eu8esousou 8mmwou 8nje 
nhecouab qen ou8wou 
allhlouia. Eu8ecelhl 8mmwou 
xijen noumanenkot.

Ni[isi 8nte 8Vnou+ et,h qen 
tou8sbwbi allhlouia. Hanshfi 
8nro8snau et,h qen noujij.

8E8pjin8iri 8nou[i8m8psis qen 
niecnos allhlouia. Nem 
xansoxi qen nilaos.

1 8E8pjinswnx 8nxanourwou qen 
xanpedhs allhlouia. Nem 
nhettaihout 8ntwou qen 
xanpedhs 8njij 8mbenipi.

Je Echoes natee-matee ejen 
pef-la-os alleluia. Efnachisi 
en-nirem-ravsh khen oo-oo-
gai. 

Ev-e-shoo-shoo em-mo-oo 
enje nee-ethoo-ab then oo-o-
oo alleluia. Ev-e-theleel em-
mo-oo hijen nooma-nenkot.

Nichisi ente Efnooti etkee 
khan too-eshvovi alleluia. 
Hanceefi enro-esnav etkee 
khen noo-jij.

E-epjin-iri enoo-chi-em-
epshish then ni-ethnos 
alleluia. Nem hansohi khen 
nila-os.

E-epjin-sonh enhanoo-ro-oo 
khen han-pethees alleluia. 
Nem nee-etayoot ento-oo 
khen han-pethees enjij 
emvenipi 

For the Lord takes 
pleasure in His people 
Alleluia. He will raise the 
meek with salvation.

Let the saints be joyful in 
glory Alleluia. Let them 
sing aloud upon their 
beds.

Let the high praises of 
God be in their mouth 
Alleluia. And a two edged 
sword in their hands.

To execute vengeance on 
the nations Alleluia. And 
punishments on the 
people.

To bind their kings with 
chains Alleluia. And their 
nobles with fetters of 
iron.
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8E8pjin8iri 8nqhtou 8nouxap 
ef8sqhout allhlouia. Pai8wou 
vai afsop qen nhecouab throu 
8ntaf.

'A'l. 'A'l. 'A'l.

8Cmou 8e8Vnou+ qen nhecouab 
throu 8ntaf allhlouia.

8Cmou 8erof qen pitajro 8nte 
tefjom allhlouia.

8Cmou 8erof 8e8xrhi xijen 
tefmetjwri allhlouia.

8Cmou 8erof kata 8p8asai 8nte 
tefmetnis+ allhlouia.

8Cmou 8erof qen ou8smh 
8nsalpiggos allhlouia.

E-epjin-iri en-kheetoo en-
oohap ef-eskheeyoot 
alleluia. Pai-o-oo fai 
afshop khan nee-ethoo-ab 
teero entaf.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Esmo efnooti khen nee-
ethoo-ab teero entaf 
alleluia.

Esmo erof khen pi-tagro 
ente tefgom alleluia.

Esmo erof e-ehri hijen 
tefmetgori alleluia.

Esmo erof kata ep-ashai 
ente tefmet-nishti alleluia.

Esmo erof khen oo-esmi 
ensal-pingos alleluia.

To execute on them the 
written judgment Alleluia. 
This honor have all His 
saints.

Alleluia, Alleluia, 
Alleluia.

Praise God in all His saints 
Alleluia.

Praise Him in the 
firmament of His power 
Alleluia.

Praise Him for His mighty 
acts Alleluia.

Praise Him according to 
the multitudes of His 
greatness Alleluia.

Praise Him with the sound 
of the trumpet Alleluia.
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8Cmou 8erof qen ou2althrion 
nem oukucara allhlouia.

8Cmou 8erof qen xankemkem nem 
xan,oros allhlouia.

8Cmou 8erof qen xankap nem 
ouorganon allhlouia.

8Cmou 8erof qen xankumbalon 
8enese tou8smh allhlouia.

8Cmou 8erof qen xankumbalon 
8nte oueslhlou8i allhlouia.

Nifi niben marou8smou throu 
8e8vran 8m8P[ois Pennou+ 
allhlouia.

Doxa Patri ke 8Uiw ke 8Agiw 
8Pneumati allhlouia.

Esmo erof khen oo-epsal-
teerion nem oo-kithara 
alleluia.

Esmo erof khen hankemkem 
nem hankhoros alleluia.

Esmo erof khen hankap 
nem oo-orghanon alleluia.

Esmo erof khen 
hankimvalon e-nese too-
esmi alleluia.

Esmo erof khen 
hankimvalon ente oo-
eshlee-loo-i alleluia.

Nifi niven maroo-esmo 
teero e-efran em-epchois 
Pennooti alleluia.

Doxa Patri ke eyo ke Agio 
Epnevmati alleluia.  

Praise Him with 
psaltery and harp 
Alleluia.

Praise Him with timbrel 
and chorus Alleluia.

Praise Him with strings 
and organs Alleluia.

Praise Him with 
pleasant sounding 
cymbals Alleluia.

Praise Him upon the 
cymbals of joy Alleluia.

Let every thing that has 
breath praise the name 
of the Lord our God 
Alleluia.

Glory be to the Father 
and the Son and the 
Holy Spirit Alleluia.
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Ke nun ke 8a8i ke is tous 8e8wnas 
twn 8e8wnwn 8amhn allhlouia.

Allhlouia@ 'a'l. Doxa si 
8o :eos 8hmwn allhlouia.

Allhlouia@ 'a'l. Pi8wou va 
Pennou+ pe allhlouia.

Ke inn ke a-i ke es toos e-o-
nas ton e-o-non. ameen 
alleluia.

Alleluia Alleluia Doxa si o 
The-os eemon alleluia.

Alleluia Alleluia Pi-o-oo fa 
Penooti pe alleluia.

Now and forever and unto 
the age of all ages Amen 
Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory to 
You, O our God Alleluia.

Alleluia, Alleluia. Glory be 
to our God Alleluia.
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Memorization (Thanksgiving Prayer)

Let us give thanks to the beneficent and merciful God, the Father of our Lord, God and Savior, 
Jesus Christ, for He has covered us, helped us, guarded us, accepted us unto Him, spared us, 
supported us, and brought us to this hour. Let us also ask Him, the Lord our God, the 
Pantocrator, to guard us in all peace this holy day and all the days of our life.

O Master, Lord, God the Pantocrator, the Father of our Lord, God and Savior, Jesus Christ, we 
thank You for every condition, concerning every condition, and in every condition, for You have 
covered us, helped us, guarded us, accepted us unto You, spared us, supported us, and brought 
us to this hour.

Therefore, we ask and entreat Your goodness, O Lover of mankind, to grant us to complete this 
holy day, and all the days of our life, in all peace with Your fear. All envy, all temptation, all the 
work of Satan, the counsel of wicked men, and the rising up of enemies, hidden and manifest, 
take them away from us, and from all Your people, and from this holy place that is Yours.

But those things which are good and profitable do provide for us; for it is You Who have given 
us the authority to tread on serpents and scorpions, and upon all the power of the enemy.

And lead us not into temptation, but deliver us from evil, by the grace, compassion and love of 
mankind, of Your Only-Begotten Son, our Lord, God and Savior, Jesus Christ, through Whom 
the glory, the honor, the dominion, and the adoration are due unto You, with Him, and the Holy 
Spirit, the Life-Giver, Who is of one essence with You, now and at all times, and unto the ages 
of all ages. Amen.
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